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कुमारसभंवः 

अमः सग ः 
 

पािणपीडनिवधरेनरं शलैराजिहतहुरं ित । 

भावसासपिरहादभूामदोहदसखु ंमनोहरम ् ॥ ८.१ ॥ 
sAdhvasa n – замешательство, тревога, страх; 
dohada m – непреодолимое желание, страстное влечение; 

ाता ितवचो न सदंध ेगमुैदवलिताशंकुा । 

सवेत े शयन ंपराखुी सा तथािप रतय ेिपनािकनः ॥ ८.२ ॥ 
pinAkin m – обладатель лука Пинаки, эпитет Шивы; 

कैतवने शियत ेकुतहूलााव ती ितमखु ंिनपािततम ् । 

चुिषित सित ंिय ेिवदुाहतिमव मीलयत ् ॥ ८.३ ॥ 
kaitava  - ложный, хитрый; n ложь, хитрость, обман; 
kutUhala n  – радость, удовольствие, восторг; любопытство, интерес; 
un√miX P VI – открывать глаза; 
ni√mIl  P. I -  закрывать глаза; 

नािभदशेिनिहतः सकया शकंर ध ेतया करः । 

तकूुलमथ चाभवय ंरमुिसतनीिवबनम ् ॥ ८.४ ॥ 
dukUla n – очень тонкая ткань; 
nIvi f – широкий пояс; 

एवमािल िनगहृीतसास ंशकंरो रहिस सेतािमित । 

सा सखीिभपिदमाकुला नारमखुवित नी िय े॥ ८.५ ॥ 
Ali f – подруга; 
Akula – смущенный; 

अविुन कथावृय ेतरमनशासनम ् । 

वीितने पिरवी पाव ती मधू कमयमुरं ददौ ॥ ८.६ ॥ 
avastu n – вздор, пустяки; 
anaWgaSAsana – наказавший Каму, эпитет Шивы; 

शिूलनः करतलयने सा सिंन नयन ेताशंकुा । 

त पयित ललाटलोचन ेमोघयिवधरुा रहभतू ् ॥ ८.७ ॥ 
vidhura – покинутый, удаленный, лишенный ч.-л.; 

चुनेधरदानविज त ंसहमदयोपगहूनम ् । 

िमथमिप िय ंभोलभितकृत ंवधरूतम ् ॥ ८.८ ॥ 
cumbana n – поцелуй; 
adhara m  -  нижняя губа; 
adaya – беспощадный, немилосердный; 
upagUhana n – объятие; 
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यखुहणमताधरं दानमणपद ंनख यत ् । 

यत ंच सदय ंिय ताव ती िवषहत े नतेरत ् ॥ ८.९ ॥ 
sadaya – нежный, мягкий; 

रािवृमनयुोुमुत ंसा भातसमय ेसखीजनम ् । 

नाकरोदपकुतहूलं िया शिंसत ु ंत ुदयने तरे ॥ ८.१० ॥ 
anu√yuj U VII – спрашивать; 

दप ण ेच पिरभोगदिश नी पृतः णियनो िनषेषः । 

े िबमपुिबमानः कािन कािन न चकार लया ॥ ८.११ ॥ 
darpaNa n – зеркало; 

नीलकठपिरभुयौवना ंता ंिवलो जननी समासत ् । 

भतृ वभतया िह मानस मातरुित शचु ंवधजूनः ॥ ८.१२ ॥ 

वासरािण कितिचथचंन ाणनुा रतमकािर चानया । 

ातमथरसा शनःैशनःै सा ममुोच रितःखशीलताम ् ॥ ८.१३ ॥ 
sthaNu - непоколебимый, эпитет Шивы; 

सज ेियमरुो िनपीडन ंािथ त ंमखुमनने नाहरत ् । 

मखेलाणयलोलता ंगत ंहम िशिथलं रोध सा ॥ ८.१४ ॥ 

भावसिूचतमिविय ंचाटुमणिवयोगकातरम ् । 

कैिदवे िदवसैथा तयोः मे गढूिमतरेतरायम ् ॥ ८.१५ ॥  
cA[u m, n – любезность, вежливость; лесть; 
kAtara – боящийся ч.-л.; 

त ंयथासश ंवरं वधरूरत वरथवै ताम ् । 

सागरादनपगा िह जावी सोऽिप तखुरसकैिनविृः ॥ ८.१६ ॥ 
jAhnavI f – дочь Джахну, эпитет Ганги; 
nirvRtti – удовлетворенность, восхищение, покой; 

िशता ंिनधवुनोपदिेशनः शकंर रहिस पया । 

िशित ंयवुितनपैणु ंतया यदवे गुदिणीकृतम ् ॥ ८.१७ ॥ 

दमुमधरोमिका वदेनािवधतुहपवा । 

शीतलेन िनरवापयण ंमौिलचशकलेन शिूलनः ॥ ८.१८ ॥ 
vedanA f – чувство; боль, страдание; 
Sakala m, n – осколок, половина; 

चुनादलकचणू िषत ंशकंरोऽिप नयन ंललाटजम ् । 

उसमलगय ेददौ पाव तीवदनगवािहन े॥ ८.१९ ॥ 
alaka m, n – завиток, локон; 
cUrNa m, n – порошок, пыль (здесь порошок сандала); 

एविमियसखु वनः सवेनादनगुहृीतमथः । 
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शलैराजभवन ेसहोमया मासमामवसद ्वषृजः ॥ ८.२० ॥ 

सोऽनमुा िहमवमाभरूाजािवरहःखखिेदतम ् । 

त त िवजहार सपंतमयेगितना ककुता ॥ ८.२१ ॥ 
kakudmant – горбатый; m гора, буйвол; 

मेमे मदाशगुोकः पाव तीनपरुृतः कृती । 

हमेपविवभसंरानभूरुततरः पाम ् ॥ ८.२२ ॥ 

पनाभवलयाऽितामस ुावमतृिवषुो नवाः । 

मर कटकेष ुचावसाव तीवदनपषदः ॥ ८.२३ ॥ 
padmanAbha m – с лотосом вместо пупка, эпитет Вишну; 
viprus f – капля; 
ka[aka m, n – долина; 

रावणिनतभीतया तया कठसढबाबनः । 

एकिपलिगरौ जगुिन िव वशे िवशदाः शिशभाः ॥ ८.२४ ॥ 
ekapiWgala – эпитет Куберы (имеющий желтый знак у глаз). Гора Куберы – Гималаи; 
jagadguru m - Учитель мира, эпитет Шивы; 
viSada – светлый, чистый, понятный; 

त जात ुमलयलीरतधेू तचनलतः ियामम ् । 

आचचाम सलवकेसराटुकार इव दिणािनलः ॥ ८.२५ ॥ 
lavaWga – гвоздика (пряность), гвоздичное дерево; 
kesara n – волосы; тычинки; 
cA[ukAra m -  льстец, подхалим; 

हमेतामरसतािडतिया तरािुविनमीिलतेणा । 

सा गाहत तरिणीममुा मीनपिपनुमखेला ॥ ८.२६ ॥ 
tAmarasa n – золотой дневной цветок лотоса; 
taraWgiNI f – река; 
punarukta – сказанное снова, повторенное; 

ता ंपलुोमतनयालकोिचतःै पािरजातकुसमुःै साधयन ् । 

नन ेिचरमयुमलोचनः सहंृ सरुवधिूभरीितः ॥ ८.२७ ॥ 
pulomatanayA f – дочь Пуломана Шачи; 
pArijAta m - эритрина, коралловое дерево; 
yugma – парный, двойной; 
suravadhU f - апсара; 

इभौममनभुयू शकंरः पािथ व ंच दियतासखः सखुम ् । 

लोिहतायित कदािचदातप ेगमादनवन ंगाहत ॥ ८.२८ ॥ 
√lohitAya den. – краснеть; 

त कानिशलातलायो नेगमवलो भारम ् । 

दिणतेरभजुपाया ंाजहार सहधमचािरणीम ् ॥ ८.२९ ॥ 
bhAskara m – солнце; 
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vyapASraya m - место; 
 

पकािमणिभागयोः संम तव नेयोिरव । 

संय ेजगिदव जेरः सहंरहरसावहप ितः ॥ ८.३० ॥ 
tribhAga m – третья часть; 
aharpati m – солнце; 

सीकरितकरं मरीिचिभरयवनत ेिववित । 

इचापपिरवषेशूता ंिनझ राव िपतु जमी ॥ ८.३१ ॥ 
sIkara (SIkara) m – брызги; 
indracApa  m, n  –  лук Индры, радуга; 

दतामरसकेसरजोः तोिव पिरवृकठयोः । 

िनयोः सरिस चवाकयोरमरमनता ंगतम ् ॥ ८.३२ ॥ 
nighna – преданный, подчиненный, зависимый; 
cakravAka m – красноватый гусь, огарь; согласно повериям, пары разлучаются ночью и соединяются 

утром; 

ानमािकमपा दिनः सकीिवटपभवािसतम ् । 

आिवभातचरणाय गृत ेवािर वािरहबषदम ्  ॥ ८.३३ ॥ 
sallakI f – лиана, которую любят есть слоны; 
vi[apa m - сук, ветвь, куст; 
vAsita – ароматный; 

पय पिमिदगलिना िनिम त ंिमतकथ ेिववता । 

दीघ या ितमया सरोऽसा ंतापनीयिमव सतेबुनम ् ॥ ८.३४ ॥ 
tapanIya - золотой; 

उरि िविनकीय  पलं गाढपमितवािहतातपाः । 

दिंणो वनवराहयथूपा दभरुिबसारा इव ॥ ८.३५ ॥ 
vini√kar P. VI – отбрасывать, оставлять; 
palvala n - небольшой пруд или водоем; 
Atapa m - зной, жара; 
bhaWgura – кривой, ломкий, непостоянный; 
bisa n – стебель лотоса; 

एष वृिशखरे कृतादो जातपरसगौरमडलः । 

हीयमानमहरयातप ंपीवरो िपबतीव बिहणः ॥ ८.३६ ॥ 
jAtarUpa – золотой; n  золото; 
atyaya m -  переход, конец; 
barhin m – павлин; 

पवू भागितिमरविृिभपिमव जातमकेतः । 

ख ंतातपजलं िववता भाित िकंिचिदव शषेवरः ॥ ८.३७ ॥ 

आिवशिटजाण ंमगृमैू लसकेसरसै वृकैः । 

आमाः िवशदिधनेवो िबित ियमदुीिरतायः ॥ ८.३८ ॥ 
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u[aja m, n - хижина из листьев; 
aWgaNa n – двор; 
sarasa - свежий, новый; 
udIrita – поднятый; 

 

बकोशमिप ितित ण ंसावशषेिववरं कुशशेयम ् । 

षदाय वसित ंहीत ेीितपवू िमव दातमुरम ् ॥ ८.३९ ॥ 
sAvaSeXa – оставшийся; 
kuSeSaya n – дневной лотос; 

रलपिरमयेरिमना वाणी िदगणने भाननुा । 

भाित केसरवतवे मिडता बजुीवितलकेन कका  ॥ ८.४० ॥ 
vAruNI (diS) f – запад; 
bandhujIva m - Pentapetes phoenicea, дерево с красными круглыми цветами; 

सामिभः सहचराः सहशः नादयगंमनःै । 

भानमुिपिरकीण तजेस ंसंवुि िकरणोपाियनः ॥ ८.४१ ॥ 
syandana m – колесница; 
parikIrNa – окруженный; 

सोऽयमानत िशरोधरहैयःै कण चामरिवघितेणःै । 

अमिेत यगुभुकेसरःै सिंनधाय िदवस ंमहोदधौ ॥ ८.४२ ॥ 
Sirodhara m – шея; 
vigha[[ita – развязанный, открытый; сломанный, раненный; 

ख ंसुिमव सिंत ेरवौ तजेसो महत ईशी गितः । 

तकाशयित यावत ंमीलनाय ख तावततुम ् ॥ ८.४३ ॥ 

संयानगुत ंरव ेव पवु मिशखरे समिप तम ् । 

यने पवू मदुय ेपरुृता नानयुाित कथ ंतमापिद ॥ ८.४४ ॥ 

रपीतकिपशाः पयोमचुा ंकोटयः कुिटलकेिश भामःू । 

िस िमित सांवलेया वित कािभिरव साधवुित ताः ॥ ८.४५ ॥ 
kapiSa - коричневый, красно-коричневый; 
payomuc m – облако; 
vartikA f - краска, цвет; 

िसहंकेसरसटास ुभभूतृा ंपवसिवष ुुमषे ुच । 

पय धातिुशखरेष ुभाननुा सिंवभिमव सांमातपम ् ॥ ८.४६ ॥ 
sa[A f – коса, грива, множество; 

अिराजतनय ेतपिनः पावनािुविहतािलियाः । 

 गढूमिभसंमाताः शुय ेिविधिवदो गणृमी ॥ ८.४७ ॥ 

तुत मनमुमुहिस तुाय िनयमाय मामिप । 

ा ंिवनोदिनपणुः सखीजनो ववुािदिन िवनोदियित ॥ ८.४८ ॥ 
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valgu – милый, приятный, красивый; 
िनिव भु दशनद ंततो वािच भत ुरवधीरणापरा । 

शलैराजतनया समीपगामाललाप िवजयामहतेकुम ् ॥ ८.४९ ॥ 
daSanacchada m – губа; 
avadhIraNa n - презрение, пренебрежение; 
vijayA f – nom.pr.; 

ईरोऽिप िदवसायोिचत ंमपवू मनतुिवाििधम ् । 

पाव तीमवचनामसयूया पुे पनुराह सितम ् ॥ ८.५० ॥ 

मु कोपमिनिमकोपन ेसंया णिमतोऽि नाया । 

िकं न विे सहधमचािरण ंचवाकसमविृमानः ॥ ८.५१ ॥ 

िनिम तषे ुिपतषॄ ुयभंवुा या तनःु सतुन ु पवू मिुता । 

सयेममदुय ंच सवेत ेतने मािनिन ममा गौरवम ् ॥ ८.५२ ॥ 

तािममा ंितिमरविृपीिडता ंभिूमलिमव सित िताम ् । 

एकतटतमालमािलन पय धातरुसिनगािमव ॥ ८.५३ ॥ 
tamAla – nom.pr. название дерева; 
mAlinI  f nom.pr. название реки; 
nimnagA f – река; 

सांमिमतशषेमातप ंरलेखमपरा िबभित  िदक ्। 

सपंरायवसधुासशोिणत ंमडलािमव ितय गिुतम ् ॥ ८.५४ ॥ 
saMparAya m – смерть, битва; 

यािमनीिदवससिंधसभंव ेतजेिस विहत ेसमुेणा । 

एतदतमस ंिनरश ंिद ुदीघ नयन ेिवजृत े॥ ८.५५ ॥ 
yAminI  f – ночь; 
niraWkuSa - не знающий оков, неограниченный, полностью свободный; 

नोमीणगितन  चाधो नािभतो न परुतो न पृतः । 

लोक एष ितिमरोविेतो गभ वास इव वत त ेिनिश ॥ ८.५६ ॥ 
garbhavAsa m - утроба, матка, чрево; 

शुमािवलमवित ंचलं वमाज वगणुाित ंच यत ् । 

सवमवे तमसा समीकृत ंिधङ ्महमसता ंहतारम ् ॥ ८.५७ ॥ 
Avila - мутный, тусклый; 

ननूमुमित यना ंपितः शाव र तमसो िनिषय े। 

पुडरीकमिुख पवू िदखु ंकैतकैिरव रजोिभरावतृम ् ॥ ८.५८ ॥ 
ketaka m, ketakI f – Pandanus odoratissimus; 

मरािरतमिूत ना िनशा लत ेशशभतृा सतारका । 

 ंमया ियसखीसमागता ोतवे वचनािन पृतः ॥ ८.५९ ॥ 
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िनग मनमा िदनयावू तनचुिकाितम ् । 

एतिरित चमडलं िदहिमव रािचोिदतम ् ॥ ८.६० ॥ 

पय पफिलनीफलिषा िबलाितिवयरोसा । 

िवकृिववरं िहमाशंनुा चवाकिमथनु ंिवडत े॥ ८.६१ ॥ 

शमोषिधपतने वोदया कण परूरचनाकृत ेतव । 

अगयवसिूचकोमलाछेमुनखसपंटैुः कराः ।। ८.६२ ।। 

अलुीिभिरव केशसचंय ंसिंनगृ ितिमरं मरीिचिभः । 

कुलीकृतसरोजलोचन ंचुतीव रजनीमखु ंशशी ॥ ८.६३ ॥ 
ku]mala - распускающийся, раскрывающийся (о цветке); m почка, бутон; 

पय पाव ित नवेरिमिभः सािमिभितिमरं नभलम ् । 

लत ेिरदभोगिषत ंसंसीदिमव मानस ंसरः ॥ ८.६४ ॥ 

रभावमपहाय चमा जात एष पिरशुमडलः । 

िविया न ख कालदोषजा िनम लकृितष ुिरोदया ॥ ८.६५ ॥ 

उतषे ुशिशनः भा िता िनसंयपरं िनशातमः । 

ननूमासशी किता वधेसा िह (१)गणुदोषयोग ितः ॥ ८.६६ ॥ 

चपादजिनतविृिभकाजलिबिभिग िरः । 

मखेलातष ुिनितानमूोधयसमय ेिशखिडनः ॥ ८.६७ ॥ 

कवृिशखरेष ुसंित ुरििरव पय सुिर । 

हारयिरशनािमवाशंिुभः कत ुमागतकुतहूलः शशी ॥ ८.६८ ॥ 

उतावनतभाववया चिका सितिमरा िगरेिरयम ् । 

भििभब िवधािभरिप ता भाित भिूतिरव महिनः ॥ ८.६९ ॥ 

एतिसतपीतमैव ंसोढमुमिमव भारसम ् । 

मुषदिवरावमसा िभत ेकुमदुमािनबनात ् ॥ ८.७० ॥ 

पय कतलि शुया ोया जिनतपसशंयम ् । 

मात ेचलित चिड केवलं त ेिवपिरवृमशंकुम ् ॥ ८.७१ ॥ 

शमिुलिभितरैधः शािखना ंपिततपुपशेलःै । 

पजज रशिशभालवरैेिभचियत ु ंतवालकान ् ॥ ८.७२ ॥ 

एष चामिुख  योगतारया युत ेतरलिबया शशी । 

सासापगतकया कयवे नवदीया वरः ॥ ८.७३ ॥ 

पाकिभशरकाडगौरयोसकृितजसादयोः । 
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रोहतीव तव गडलेखयोिबिनिहताि चिका ॥ ८.७४ ॥ 

लोिहताकमिणभाजनािप त ंकवृमध ुिबती यम ् । 

ािमय ंिितमतीमपुागता गमादनवनािधदवेता ॥ ८.७५ ॥ 

आकेसरसगुि त ेमखु ंमरनयन ंभावतः । 

अ लवसितग ुणारं िकं िवलािसिन मध ुकिरित ॥ ८.७६ ॥ 

माभिरथवा सखीजनः सेतािमदमनदीपनम ् । 

इदुारमिभधाय शकंरामपाययत पानमिकाम ् ॥ ८.७७ ॥ 

पाव ती तपयोगसभंवा ंिवियामिप सता ंमनोहराम ् । 

अतिविधयोगिनिम तामातवे सहकारता ंययौ ॥ ८.७८ ॥ 

तण ंिवपिरवित तियोनतोः शयनिमरागयोः । 

सा बभवू वशवित नी योः शिूलनः सवुदना मद च ॥ ८.७९ ॥ 

घणू माननयन ंलथ ंदेिबमदकारणितम ् । 

आननने न त ुतावदीरषुा िचरममुामखु ंपपौ ॥ ८.८० ॥ 

ता ंिवलितपनीयमखेलामुहघनभारव हाम ् । 

ानसभंतृिवभिूतरीरः ािवशिणिशलागहंृ रहः ॥ ८.८१ ॥ 

त हंसधवलोरद ंजावीपिुलनचादशनम ् । 

अशते शयन ंियासखः शारदािमव रोिहणीपितः ॥ ८.८२ ॥ 

िचमदयःै कचहरै ्यािप तनख ंसमरम ् । 

त तिरमखेलागणु ंपाव तीरतमभू तृय े॥ ८.८३ ॥ 

केवलं ियतमादयाना ोितषामवनतास ुपिष ु। 

तने तितगहृीतवसा नेमीलनकुतहूलं कृतम ् ॥ ८.८४ ॥ 

स बुत बधुवोिचतः शातकुकमलाकरःै समम ् । 

मूनापिरगहृीतकैिशकैः िकरैषिस गीतमलः ॥ ८.८५ ॥ 

तौ ण ंिशिथिलतोपगहूनौ दपंती चिलतमानसोम यः । 

पभदेिपशनुाः िसषिेवरे गमादनवनामाताः ॥ ८.८६ ॥ 

ऊमलूनखमाग रािजिभण ंतिवलोचनो हरः । 

वाससः िशिथल सयंम ंकुव त ियतमामवारयत ् ॥ ८.८७ ॥ 

स जागरकषायलोचन ंगाढदपिरतािडताधरम ् । 

आकुलालकमरं रागवाे िभितलकं ियामखुम ् ॥ ८.८८ ॥ 
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तने भििवषमोरद ंमिपिडतिवसूमखेलम ् । 

िनम लेऽिप शयन ंिनशाय ेनोित ंचरणरागलाितम ् ॥ ८.८९ ॥ 

स ियामखुरस ंिदवािनश ंहष विृजनन ंिससिेवषःु । 

दशनणियनामयतामाजगाम िवजयािनवदेनात ् ॥ ८.९० ॥ 

समिदवसिनशीथ ंसिन शभंोः 

शतमगमतनूा ंसामकेा िनशवे । 

न त ुसरुतसखुे िछतृो बभवू 

लन इव समुाग तलौघःै ॥ ८.९१ ॥ 
 

 
 

 
 


